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Dear 

Environmental Impact Assessment(EIA) Ordinance (Cap.499) 
Application for Environmental Permit 

Proiect Title: CCE Cable Svstem - Hom! Kon!! Bundle (CCE-HK Cable Bundle 
(AppUcationNo.AEP-682/2O26) 

I refer to your above application received on 19 March 2026 for an environmental permit 
under Section 10(1) of the EIA Ordinance. 

Pursuant to Section 10(5) of the EIA Ordinance, I now issue the attached Environmental 
Pe1mit(No. EP-682/2026) for your use. 

Under Section 15 of the EIA Ordinance, the Environmental Permit will be placed on the 
EIA Ordinance Register. It will also be placed on the EIA Ordinance website 
(http:/ /www.epd.gov.hk/ eia/). 

Please note that if you are agg1ieved by any of the conditions imposed in this 
Environmental Pe1mit, you may appeal under Section 17 of the EIA Ordinance within 30 days 
of receipt of this Environmental Permit. 

Should you have any queries on the above application, please contact my colleague Mr. 
Anthony HO at 2835 2319. 

Encl. 
c.c. (w/o encl.) 
ACE EIA Subcommittee Secretariat 

Yours sincerely, 

二
(Ms. HO Yuen-han, Marlene) 

Principal Environmental Protection Officer 
for Director of Environmental Protection 

(Attn. : Executive Officer (Cross Bound徂-y Division) 1) 
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環境許可證編號 EP-682/2026

ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 
(CHAPTER 499) 

SECTION 10 
環境影響評估條例

（第 499 章）

第 10 條

ENVIRONMENTAL PERMIT TO CONSTRUCT AND OPERATE 
A DESIGNATED PROJECT 

建造及營辦指定工程項目的環境許可證

PART A(MAIN PERMIT) 
A 部（許可證主要部分）

Link to Project EIA 
Information 

項目環評資料連結

Pursuant to Section 10 of the Environmental Impact Assessment Ordmance (EIAO), the Director of 
Environmental Protection (the Director) grants 血s environn1ental permit to the ~ 
~ (hereinafter referred to as the "Pennit Holder") to construct and operate the 
designated project described ii1 ~ subject to the conditions specified m ~- The issue of this 
environmental pennit is based on the documents, approvals or permissions described below 
根據 《環境影響評估條例〉 （環評條例） 第 10 條的規定，環境保護署署長（署長）將本環境許可證

批予中國移動國際有限公司（下稱＇｀許可證持有人＂） 以建造及營辦 E直；所說明的指定工程項目，

但須遵守 g蜀所列明的條件 。 本環境許可證的發出，乃以下表所列的文件 、批准或許可作為

根據 ：

ApplicationNo. | AEP-682/2O26 
申請書編號

Document in the Register: 1(1) Project Profile - CCE Cable System - Hong Kong Bundle 登記冊上的文件： I (Reg1SterNo . PP-697/2O26) 
工程項目簡介－ CCE 國際海纜 － 香港段光纜組（登記冊編號

PP-69712026): 

(2) The Director' s letter of pe面 iss ion to apply directly for 
Environmental Permit dated 4 March 2026 (Reference: (19) in 
EP2 / G/C/l 86) 
署長於 2026 年 3 月 4 日發出准許直接申請環境許可證的信件

（檔案編號： ( 19) in E P2 / G/ C/ 186 ) 

(3) Application for Enviro11TI1ental Permit submitted on 19 March 2026 
(Application No. AEP0682/2026) 
於 2026 年 3 月 19 日提交的環境許可證申請文件 （申請書

編號： AEP-6 8 2/ 2 0 2 6) 

10 April 2026 
2026 年 4 月 ＼ 0 日

Date 
日期

(Ms. HO Yuen-han, Marlene) 
Principal Environn1ental Protection Officer 

for Director of Environmental Protection 
環境保護署署長

1 



Environmental Permit No. EP-682/2026 
環境許可證編號 EP-682/2026

PARTB(DESCRIPTION OF DESIGNATED PROJECT) 
B 部（指定工程項目的說明）

Hereunder is the description of the designated project mentioned in fart A of this 
environmental permit (hereinafter referred to as the "Permit"): 
下列為本環境許可證 （下稱＇＇許可證'')A鷓所提述的指定工程項 目的說明：

Title of Designated Project 
指定工程項目的名稱

CCE Cable System - Hong Kong Bundle 
[This designated project is hereafter refen-ed to as "the 
Project"] 
CCE 國際海纜 － 香港段光纜組

［本指定工程項目下稱 ＇｀工程項目'']

Nature of Designated Project 
指定工程項目的性質

A dredging operation that is less than 500 m from the 
nearest boundary of an existing coastal protection area 
that is wholly or pa11ly situated on or over any foreshore 
and sea-bed. 
(Items C.12 (l)(b) of Part I of Schedule 2 of the EIAO) 
距離一個現有的海濱保護區 （整個或有部分處於前濱

及海床或其上者） 的最近界線少於 500 米的挖泥作

業 。

（環評條例附表 2 第 I 部的 C . 12 (l)(b) 項）

Location of Designated 
Project 
指定工程項目的地點

The proposed cable system starts from Chung Hom Kok to 
the eastern boundary of the waters of the Hong Kong 
Special Adn1inistrative Region (HK.SAR). 
光纜系統從舂坎角延伸至香港特別行政區（ 「 香港特

區 」 ）水域的東部邊界 。

The location of the Project is shown in~ of this 
Permit. 
工程項目的地點展示於本許可證圖」 。

Scale and Scope of 
Designated Project 
指定工程項目的規模和範圍

The Project includes installation and operation of an 
optical cable system with a length of about 35 km 
between Chung Hom Kok and the eastern boundary of 
the waters of the HKSAR. 

工程項目包括在舂坎角和香港特區水域的東部邊界之

間安裝及營辦约 35 公里的光纜系統 。

2 



PART C (PERMIT CONDITIONS) 
C 部（許可證條件）

1. General Conditions 
一般條件

Environmental Pennit No. EP-682/2026 
環境許可證編號 EP-682/2026

1.1 . The Pe1mit Holder and any person constructing or operating the Pro」 ect shall comply 
with all conditions set out in this Pennit. Any non-compliance by 皿y person may 
constitute a contravention of the Environmental Impact Assessment Ordinance (EIAO) 
(Cap. 499) and may become the sub」 ect of appropriate action being taken under the 
EIAO. 
許可證持有人及任何建造或營辦工程項目的人士必須完全符合本許可證載列的

全部條件 。 任何人士如有不符合本許可證的情況 ， 可能違反《環境影響評估條

例》 （環評條例） （第 499 章）的規定 ， 而當局可根據環評條例採取適當行動 。

1.2 The Permit Holder and any person constructing or operating the Project shall ensure 
full compliance with all legislation from time to 皿e in force including, without 
limitation to, the Noise Control Ordinance (Cap. 400), 邸 Pollution Control 
Ordinance (Cap. 311), Water Pollution Control Ordinance (Cap. 358), Dumping at 
Sea Or恤ance (Cap. 466) and Waste Disposal Ordinance (Cap. 354). This Permit 
does not of itself constitute any ground of defence against any proceedings instituted 
under any legislation or inlply any approval under any legislation. 
許可證持有人及任何建造或營辦工程項目的人士須確保完全符合現行法例的規

定，包括但不限於《噪音管制條例》 （第 400 章）、 《空氣污染管制條例》 （第

311 章）、 《水污染管制條例》 （第 358 章）、 《海上傾倒物料條例 》 （第 466 章）

及 《廢物處置條例》 （第 354 章） 。 本許可證本身不會就根據任何法例提出的法

律程序構成任何抗辯理由，或根據任何法例默示任何批准 。

1.3 The Permit Holder shall make copies of this Permit together with all documents 
referred to in this Peru血 and the documents referred to in Part A of this Permit 
readily available at all times for inspection by the Director or 比s authorised officers 
at all sites covered by this Pennit. Any reference to this Permit shall include all 
documents referred to iri t比s Pem1it and also the relevant documents in the Register. 
許可證持有人須印製本許可證的複本，連同本許可證所述的所有文件及本許可

證辶罡所述文件，以供署長或獲授權人員任何時間內在本許可證所涵蓋的所有

工地查閱 。 凡提述本許可證，須包括本許可證所述的所有文件及登記冊內的相

關文件 。

1.4 The Permit Holder shall give a copy of this Pennit to the person(s) in charge of the 
site(s) and ensure that such person(s) fully understands all conditions and all 
requirements incorporated in this Pennit. The site(s) refers to site(s) of construction 
and operation of the Project and shall mean the same hereafter. 
許可證持有人須把本許可證的一份複本交予有關工地的負責人，並確保這些人

士完全明白本許可證的所有條件與規定 。 工地是指建造及營辦工程項目的工

地，下文所提及的工地亦屬同一意思 。

1.5 The Pe1mit Holder shall display conspicuously a copy of t比s Pennit on the 
construction site(s) at all vehicular site entrances/exits or at a convenient location for 
public ' s information at all times . The Permit Holder shall ensure that the most 
updated info1mation about t扣s Pennit, including any amended Permit, is 出splayed at 
such locations . If the Permit Holder surrenders a part or the whole of this Permit, the 
notice he sends to the Director shall also be displayed at the same locations as th~ ｀严珌

3 巳



Envirorunental Pem1it No. EP-682/2026 
環境許可證編號 EP-682/2026

original Pennit. The suspended, varied or cancelled Permit shall be removed from 
display at the co·nstruction site(s) . 
許可證持有人須在建造工地的所有車輛進出口或一處方便地點 ， 顯眼地展示本

許可證的複本 ，以供公眾在任何時間內閱覽。許可證持有人須確保在這些地點

展示關於本許可證（包括任何經修訂的許可證）的最新資料。許可證持有人如

交回本許可證的部分或全部，必須把其送交署長的通知書 ， 在備有原有許可證

的各處相同地點展示 。 遭暫時吊銷 、 更改或取消的許可證必須從建造工地除

下，不再展示 。

1.6 The Permit Holder and any person constructing or operating the Project shall 
construct and operate the Project in accordance witl1 the project desc1iption in~ 
of this Permit. 
許可證持有人及任何建造或營辦工程項 目的人士須依據本許可證 且直鉺勺工程項

目說明，建造及營辦工程項目 。

1. 7 The Permit Holder and any person constructing or operating the Project shall 
ensure that the Project is designed, constructed and operated in accordance with 
the information and recommendations described in the Project Profile (Register 
No. PP-697/2026); the application documents for environmental pennits; other 
relevant document in the Register; the information and mitigation measures 
described in this Permit; mitigation measures to be recommended in submissions 
that shall be deposited with or _approved by the Director as a result of permit 
conditions contained in this Permit, and mitigation measures to be recommended 
under on-going surveillance and monitoring activities during all stages of the 
Project. Where recommendations refen-ed to in the application documents of the 
Register are not expressly refen-ed to in this Permit, such recommendations are 
nevertheless to be implemented unless expressly excluded in this Permit or 
otherwise agreed by the Director. 
許可證持有人及任何建造或營辦工程項目的人士須確保工程項目按照下述資料

設計 、 建造及營辦 ： 工程項目簡介（登記冊編號： PP-697/2026)所說明的資料及

相關建議；環境許可證的申請文件；登記冊內的其他相關文件 ； 本許可證所

說明的資料及緩解措施；根據本許可證所載的條件須提交予署長存放或獲署
長批准的文件所建議的緩解措施 ； 以及在工程項目各階段進行的持續監察及

監測工作所建議的緩解措施。登記冊內的申請文件所述建議如沒有在本許可

證明確表示，則仍須實施這些建議，除非獲本許可證明確豁除或另獲署長同
音 o
, ..,_.、

1.8 All submissions, as required under this Pem1it, shall be rectified and resubmitted 
in accordance with the comments, if any, made by the Director within one month 
of the receipt of the Director ' s comments or otherwise as specified by the Director. 
所有按本許可證規定提交的文件，須在接獲署長的意見（如有者）後 1 個月

內或署長另行指定的期限內，根據署長的意見加以修正及重新提交 。

1.9 All submissions approved by the Director, all submissions deposited without 
comments by the Director, or all submissions rectified in accordance with 
comments by the Director under this Pem1it shall be construed as part of the 
permit conditions described in Part C of this Permit. 邸y variation of the 
submissions shall be 唧roved by the Director in writing or as prescribed in the 
relevant permit conditions. Ally non-compliance with the submissions may 
constitute a contravention of the EIAO (Cap. 499) . All submissions or any 
variation of submissions shall be certified by the Environmental Team (ET) 
Leader and verified by the Independent Environmental Checker (IEC) referred t差2玉4 己



Envirorunental Permit No. EP-682/2026 
環境許可證編號 EP-682/2026

in Conditions 2.1 and 2.2 below before submitting to the Director under this 
Pem1it. 
所有提交署長並獲批准的文件 、 所有提交署長存放而沒有收到署長意見的文

件或根據本許可證提交並已依照署長的意見作出修訂的所有文件 ， 將詮釋為

本許可證 旦直｝所說明的許可證條件的一部分 。 對提交文件所作的任何修訂 ，

均須獲得署長的書面批准，或符合有關許可證條件所述 。 凡與所提交的文件

有不符合的情況，均可能構成違反環評條例 （第 499 章） 。 所有提交文件或提交

文件的任何修訂本 ， 均須按下文條件第 2.1 及 2 . 2 項所述的環境小組組長核證

及獨立環境查核人核實 ， 然後才按本許可證規定向署長提交 。

1.10 The Pem1it Holder shall release all finalised submissions as required under this 
Permit to the public by depositing copies in the Environmental Impact 
Assessment Ordinance Register Office, or in any other places, or any internet 
websites as specified by the Director, or by any means as specified by the 
Director, for public inspection. For this purpose, the Permit Holder shall provide 
sufficient copies of the submissions. 
許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公眾人士

知道 ， 方法是把有關文件複本存放於環境影響評估條例登記冊辦事處，

或署長指定的任何其他地方，或署長指定的任何互聯網網站 ， 或署長指
定的任何方法，以供公眾查閱 。 為此 ， 許可證持有人須提供足夠數量的

複本 。

1.11 The Peru沮 Holder shall submit and / or deposit all submissions within the time as 
specified in the Conditions of this Permit. All submissions to the Director 
required under this Permit shall be delivered either in person or by registered mail 
to the Environmental Impact Assessment Ordinance Register Office (currently at 
27/F, Southorn Centre, 130 Hennessy Road, Wanchai, Hong Kong). Electronic 
copies of all finalised submissions required under this Permit shall be prepared in 
Portable Document Format (PDF version 1.3 or later) , unless otherwise agreed by 
the Director and shall be submitted at the same time as the hard copies. 
許可證持有人須在本許可證條件所列明的時間內 ， 提交及／或存放所有文件 。

本許可證規定向署長提交的所有文件，須親身送交或以掛號方式郵寄至環境

影響評估條例登記冊辦事處（現址為 ： 香港灣仔軒尼詩道 130 號修頓中心 27

樓） 。 所有按本許可證規定提交的文件定稿的電子複本，均須以便漼式文件
格式(PDF)（第 1.3 或較後版本）製作 ， 除非另獲署長同意，電子複本須與硬複

本同時提交 。

1.12 The Permit Holder shall notify the Director in writing the commencement date of 
construction of the Project no later than 1 month prior to the commencement of 
construction of the Project. The Permit Holder shall notify the Director in writing 
irrunediately if there is any change of the commencement date of the construction. 
許可證持有人須在工程項目建造工程展開前最少 l 個月，以書面方式把工程

項目建造工程的展開日期通知署長。建造工程的展開日期如有任何更改，許

可證持有人必須立即以書面方式通知署長 。

1.13 For the purpose of this Permit, "commencement of constJ·uction" does not include 
works related to site clearance and preparation, or other works as agreed by the 
Director. 
為執行本許可證 ， 「 建造工程的展開 」 不包括有關工地清理和預備的工程 ， 或

署長同意的其他工

.5 



2. ~ onditions 
特定條件

Establishment of Environmental Team 
成立環境小組

Environmental Permit No. EP-682/2026 
環境許可證編號 EP-682/2026

2.1 An Environmental Team (ET) shall be established by the Pennit Holder no later than 
1 month before the c01nmencement of construction of the Project. The ET shall not 
be in any way an associated body of the Contractor or the Independent Environmental 
Checker (IEC) for the Project. The ET shall be headed by an ET Leader. The ET 
Leader shall be a person who has at least 7 years of experience in enviro1unental 
monitoring and audit (EM&A) or enviro1unental management. The ET and the ET 
Leader shall be responsible for duties defined in the Project Profile (Register No.: PP-
697 /2026) and 血s Permit, including the implementation of the EM&A programme 
described in the Project Profile (Register No.: PP-697 /2026) and required under this 
Pe1mit, and the certification of the submissions required under this Pennit. 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前最少 1 個月成立一個環境小組。

環境小組不得與工程項目的承辦商或獨立環境查核人有任何關聯。環境小組須
由一名環境小組組長帶領 。 該名環境小組組長須在環境監察及審核（ 「 環

監」）或環境管理方面至少有 7 年經驗。環境小組及環境小組組長須負責執行

工程項目簡介（登記冊編號 : PP-697 /2026)及本許可證所列明的職責，包括實施
工程項目簡介（登記冊編號 ： PP-69712026)所說明及本許可證規定的環監計劃 ，

以及核證本許可證所需提交的文件 。

~endent Environmental Checker 
聘用獨立環境査核人

2.2 An IEC shall be employed by the Pem1it Holder no later than 1 month before the 
commencement of construction of the Project. The IEC shall not be in any way 
an associated body of the Contractor or the ET for the Project. The IEC shall be a 
person who has at least 7 years of experience in EM&A or environmental 
management. The IEC shall be responsible for duties defined in the Project 
Profile (Register No. PP-697/2026) and this Pem1it, including the audit of the 
implementation of mitigation measures recommended in the Project Profile 
(Register No. : PP-697/2026) and required under this Permit, and the verification 
of the submissions required under this Pennit. 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前最少 l 個月聘用一名獨立環境查

核人 。 獨立環境查核人不得與工程項目的承辦商或環境小組有任何關聯 。 該名

獨立環境查核人須在環監或環境管理方面至少有 7 年經驗 。 獨立環境查核人須

負責執行工程項目簡介（登記冊編號 PP-697/2026 )及本許可證所列明的職責 ，

包括審核工程項 目簡介（登記冊編號： PP-69712026)所建議及本許可證規定的緩

解措施的實施情況，以及核實本許可證所需提交的文件 。

Measures to be Imolemented Durio!! Construction Sta!!e 
施工階段須採取的措施

Measures to Mitigate Ecological and Water Quality Impacts 
生態及水質影響緩解捲施

2.3 The submarine cable shall be laid along the alignment as delineated in ~ 
attached to this Pennit. The Permit Holder shall obtaiJ.1 prior approval from the 
Director if there is any change to the cable alignme 
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海底光纜須按本許可證夾附的圖」＿所述的路線鋪設 。 如光纜路線有任何更改，

許可證持有人須事先取得署長的批准 。

2.4 The Pennit Holder shall, no later than 4 weeks after completion of cable 
installation, deposit with the Director 3 sets of as-built plan(s) in the scale of 
1 :50,000 or other appropriate scale showing the alig1unent of the submarine cable 
with coordinates. 
許可證持有人須在光纜安裝工程完成後最多 4 個星期內，向署長存放 3 套比例

1 : 50 ,000 或其他合適比例的竣工圖，顯示海底光纜的路線 ， 並附以座標 。

2.5 To minimise environmental impact from the cable installation works, the cable 
installation methods as described in L!b_hl of this Permit shall be adopted. The 
Pennit Holder shall obtain prior approval from the Director if installation method 
is different from that in To!2k.l is adopted. 
為了把光纜安裝工程的環境影響減至最低，須採取本許可證袁」＿所述的光纜安

裝方法 。 如在光纜安裝時採取不同於衷J一的安裝方法，許可證持有人須事先取

得署長的批准 。

2.6 To minimise water quality impact and the risk of collision with marine mammals, 
the maximum speed of the cable-laying barge shall be limited to 1 km per hour 
during the cable installation works. 
為盡量減低水質影響和海洋哺乳類動物的碰撞風險，在光纜安裝工程進行期

間，光纜鋪設躉船的最高速度須限制在每小時 1 公里 。

2.7 To minimise potential disturbance to marine mammals, pa1ticularly the finless 
porpoise, a marine mammal exclusion zone of not less than 250 m radius from the 
cable-laying barge shall be implemented for the offshore submarine cable installation 
works within the boundary of the waters of the HK.SAR as described in the Project 
Profile (Register No.: PP-697/2026) and as illustrated in ~ attached to this 
Permit. The marine manunal exclusion zone shall be monitored on the cable-laying 
barge by qualified obsei-ver(s) with qualification and experience to the satisfaction of 
the Director of Agriculture, Fisheries and Conse1-vation. The cable installation works 
shall be halted when marine mammal is identified wit皿 this marine mammal 
exclusion zone. 
為盡量減低對海洋哺乳類動物特別是江豚的潛在影響，光纜鋪設躉船在香港特

區水域邊界內進行離岸海底纜段安裝工程期間，須按工程項目簡介（登記冊編

號 : PP-697/2026)所述及本許可證夾附的圖2f斤示，實施半徑不少於 250 米的海

洋哺乳類動物管制區 。 此海洋哺乳類動物管制區須由具備漁農自然護理署署長

滿意的資歷及經驗的合資格觀察員於光纜鋪設躉船上監察 。 當發現海洋哺乳類

動物在此海洋哺乳類動物管制區內出現，光纜安裝工程須停止 。

2.8 To minimise enviromnental nuisance to the users of the Stanley Bay, no marine 
works shall be allowed from 1 June to 31 August inclusive within the area of 
Stanley Bay as shown in ~ attached to this Permit. 
為減低對赤柱灣使用者的環境滋擾， 6 月 l 日至 8 月 31 日期間（首尾兩日包括

在內），不許可在圖上所示的赤柱灣範圍內進行任何海事工程

正R `、｀兀｀倂 g
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Measures to be lmolemented Durin1! Ooeration Sta1!e 
於營辦階段採取的措施

2.9 In the event that cable maintenance and repairing works are required during operation 
stage _of the Project, the relevant measures as described in the Project Profile (Register 
No.: PP-697/2026) shall be implemented. 
如須在光纜營辦階段進行維修及復修工作 ， 須實施如工程項目簡介（登記冊編

號 ： PP-697/2026)所述的相關措施。

3 ~uirements 
環境監察及審核規定

3.1 The EM&A programme shall be iinplemented in accordance with the procedures and 
requirements as set out in the EM&A requirements described in the Project Profile 
(Register No.: PP-697/2026). Any changes to the EM&A requirements or 
programme shall be 」ustified by the ET Leader and verified by the IEC as conforming 
to the relevant information and requirements set out in the EM&A requirements 
described in the Project Profile (Register No.: PP-697/2026) before submission to the 
Director for approval. 
環監計劃須按工程項目簡介（登記冊編號 : PP-697/2026)的環監規定內所載的程

序和規定執行 。 環監規定或計劃如有更改，須由環境小組組長提出充分理據 ，

並由獨立環境查核人核實 ， 證明其符合工程項 目簡介 （登記冊編號 ： PP-

697/2026)環監規定內所載相關的資料及規定，然後才提交署長 ， 以供審批 。

3.2 The Pem1it Holder shall submit tlrree hard copies and one electronic copy of the 
Monthly EM&A Rep01is for the Project to the Director, within 5 wor如ng days after 
the end of the reporting month. The Monthly EM&A Reports shall include an 
executive smmnary of all EM&A results, together with actions taken in the event of 
non-compliance (exceedances) of the enviromnental quality performance limits 
(Action and Limit Levels) and complaints received. The submissions shall be 
certified by the ET Leader and verified by the IEC as having complied with the 
EM&A requirements as set out in Project Profile (Register No.: PP-697/2026) before 
submission to the Director. Additional copies of the Montllly EM&A Reports shall be 
provided upon request by the Director. 
在每個提交報告的月份結束後 5 個工作天內 ， 許可證持有人須向署長提交工程

項目每月環監報告的 3 份硬複本及 l 份電子複本 。 每月環監報告須包括各項環

監結果 、 在發生不符合（超出 ）環境質素表現規限（行動及極限水平）情況時

所採取的行動及接獲投訴的行政摘要 。 提交的報告須由環境小組組長核證及獨

立環境查核人核實，證明其符合工程項目簡介（登記冊編號 ： PP-697/2026)內所

載的環監規定 ， 然後才提交署長 。 如署長要求，則須向署長提交每月環監報告

的額外複本。

3.3 All EM&A results submitted under this Permit shall be true , valid and 
correct. 
根據本許可證提交的所有環監結果，均須為有效及真實無

8 



Notes: 
註：
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環境許可證編號 EP-682/2026

1. This Pem1it consists of three parts, nan1ely, ~ (Main Pennit), ~ (Description 
of Designated Project) and ~ (Permit Conditions) . Any person relying on this 
Permit should obtain independent legal advice on the legal implications under the 
EIAO, and the following notes are for general information only 
本許可證共有 3 部，即 A逕 （許可證主要部分） ； 旦郎 （指定工程項目的說明） 及

C （許可證條件） 。 任何援引本許可證的人士須就環評條例的法律含意徵詢獨
立法律意見 ， 下述註解只供一般參考用。

2. If there is a breach of any condition of this Pe1mit, the Director or his authorized 
officer may, with the consent of the Secretaiy for Enviromnent and Ecology, order 
the cessation of associated work until the remedial action is taken in respect of the 
resultant envir01unental dainage, 皿d in that case the Permit Holder shall not cany out 
any associated works without the pennission of the Director or 比s authorized officer. 
如違反本許可證的任何條件 ， 署長或獲授權人員徵得環境及生態局局長的同意

後可勒令停止相關工程 ， 直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動

為止 。 在此情況下，許可證持有人未經署長或獲授權人員同意，不得進行任何

相關工程 。

3. The Permit Holder may 唧ly under Section 13 of the EIAO to the Director for a 
variation of the conditions of this Pennit. The Pennit Holder shall replace the original 
permit displayed on the Project site by the amended pennit. 
許可證持有人可根據環評條例第 13 條的規定向署長申請更改本環境許可證的條

件 。 許可證持有人須以經修改的許可證替換在工程項目工地內展示的原有許可

證 。

4. A person who assumes the responsib山ty for the whole or a part of the Project may, 
before he assumes responsibility of the Project, apply under Section 12 of the EIAO 
to the Director for a further enviromnental pennit. 
承擔工程項目整項或部分工程的責任的人 ， 在承擔責任之前 ， 可根據環評條例

第 12 條的規定向署長申請新的環境許可證 。

5. Under Section 14 of the EIAO, the Director may with the consent of the Secretaiy for 
Environment and Ecology, suspend, vary or cancel this Pennit. The suspended, varied 
or cancelled Pennit shall be removed from display at the Project site. 
根據環評條例第 14 條的規定，署長可在取得環境及生態局局長的同意下暫時吊

銷 、 更改或取消本許可證 。 遭暫時吊銷、更改或取消的許可證必須從工程項目

工地除下，不再展示。

6. If t扣s Permit is cancelled or surrendered during . construction or operation of the 
Project, another envirol1Il1ental pennit must be obtained under the EIAO before the 
Project could be continued. It is an offence under Section 26(1) of the EIAO to 
construct or operate a designated project listed in Part I of Schedule 2 of the EIAO 
without a valid environn1ental permit. 
如果本許可證在工程項目建造或營辦期間取消或交回 ， 則在繼續進行工程項目

之前，必須先根據環評條例規定取得另一份環境許可證。根據環評條例第 26(1)

條的規定 ， 任何人在沒有有效環境許可證的情況下建造或營辦環評條例附表 2

第 I 部所列明的指定工程項目，即屬犯罪＇之7=5

9: 
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7. Any person who constructs or operates the Project contrary to the conditions in this 
Permit, and is convicted of an offence under the EIAO, is liable: 

(i) on a first conviction on indictment to a fine of $2 million and to 
imprisonment for 6 months; 

(ii) on a second or subsequent conviction on indictment to a fine of $5 million 
an.d to ilnprisomnent for 2 years; 

(iii) on a first summa可 conviction to a fine at level 6 and to imprisomnent for 6 
months; 

(iv) on a second or subsequent summai-y conviction to a fine of $1 million and to 
impris011n1ent for 1 year; 皿d

(v) in any case where the offence is of a continuing nature, the comt or 
magistrate may ilnpose a fine of $10,000 for each day on w比ch he is 
satisfied the offence continued. 

如任何人在違反本許可證的條件下建造或營辦工程項目 ， 且被裁定觸犯環評條

例所訂明的罪行 ， 即屬犯罪 ：

O) 一經循公訴程序首次定罪， 可處罰款 200 萬元及監禁 6 個月 ；

(ii) 一經循公訢程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 500 萬元及監禁 2

年 ；

(iii) 一經循簡易程序首次定罪，可處第 6 級罰款及監禁 6 個月；

(iv) 一經循簡易程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 100 萬元及監禁 l

年 ； 以及

(v) 在任何惰況下如該罪行屬持續性質 ， 法院或裁判官可就其信納該罪行持

續的每天另處罰款 10 ,000 元 。

8. The Permit Holder may appeal against any condition of this Pe皿it. under Section 17 
of the EIAO within 30 days of receipt of this Pe1mit. 
許可證持有人可在接獲本許可證後 30 天內，根據環評條例第 17 條就本許可證

的任何條件提出上訴 。

9. The Notes are for general reference only and that the Pennit Holder should refer to 
the EIAO for details and seek independent legal advice. 
上述註解只供一般參考用，欲知有關詳情 ， 許可證持有人須參閱環評條例及徵

詢獨立法律意見 。

Table 1: Cable Installation Methods 

Cable Sections 

Cable Landing Duct 

Shore-end Submarine Cable 
Offshore Submarine Cable 

Note: Cable Sections are shown u1 ~ 

Cable Installation Methods 

Landward of Cable Landing Ducts (CLDs) to 
be installed by back11oe 
Cable bundle to be pull through the CLDs by 
winch 
Submarine CLDs to be installed by barge 
mounted grab with the help of tug boat and 
assisted by diver 
Cable burial by divers using hand 」 etting tools 

Cable burial by using "Injector Burial Tool" or 
" Skdge Tool" 

' --- ~̀ 
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表一：光纜安裝方法

光纜段落 光纜安裝方法

光纜登陸管道 挖土機安裝陸地光纜登陸管道

絞盤拉動光纜穿過光纜登陸管道

在拖船的協助及潛水員輔助，海底光纜登陸

管道由躉船的抓鈎安裝

岸端海底光纜 由潛水員使用手持式沖噴工具進行光纜掩埋

離岸海底纜段 使用 「沖噴掩埋工具」或「雪撬工具」進行

光纜掩埋

註光纜段落如Jij__l_所示

Environmental Permit No. EP-682/2026 
環境許可證編號 EP-682/202
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Zoom,i'n Map !放大圖

Legend 圖例

一 · 一－
HKSAR Boundary 
香港特別行政區邊界

Proposed Cable Landing Duct 
擬達光鼴臺痊蕾ili

Proposed Shore-end Submarine Cable 
擬建庠端海底光量

Proposed Offshore Submarine Cable 
擬建薰岸海底．段

l 
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Project Title 
工程項目名稱

Figure 1: 
圖 1 :

、,~ 南海 SOUTH CHINA SEA . Kilometres 公里
0 2 4 

CCE Cable System - Hong Kong Bundle 
CCE 國際海纜－香港段光纜組

Indicative Cable Alignment of CCE Cable System - Hong Kong Bundle 
[This figure was prepared based on 柘gure 1. l of the Pro」ect Profile (Register No.: PP-697/2026)] 
CCE 國際海纜香港段光纜組示意路線

［本圖是根據工程項目簡介（登記冊編號 PP-697/2026) 圖 1.1 編制］
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CCE Cable System - Hong Kong Bundle 
CCE 國際海纜－香港段光纜組

Figure 2: 
圖 2:

Cable Installation Works Area for Implementation of Marine Mammal Exclusion Zone 
[This figure was prepared based on 柘gure E2 of the Project Profile (Register No.: PP-697 /2026)] 
實施海洋哺乳類動物管制區的光纜安裝工程範圍
［本圖是根據工程項目簡介（登記冊編號 PP-697/2026)圖 E2 編制］
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Legend 圖例

Proposed CCE Cable System - Hong Kong Bundle 
狽達CCEII際渾續－香港段光續11l

Area of Stanley Bay 赤柱灣 Ill蹏

No marine works shall be allowed 

within this area of Stanley Bay 

from l June to 31 August inclusive 

由 6 月 1 日至 8 月 31 日期間（首

尾兩日包括在內）， 不許可在此

赤柱灣區域內進行海事工程
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Project Title 
工程項目名稱

CCE Cable System - Hong Kong Bundle 
CCE 國際海纜－香港段光纜組

Figure 3: 
圖 3:

Restriction on Marine Work in Stanley Bay Area 
[This figure was prepared based on 柘gure A3 of the Pro」ect Profile (Register No.: PP-697 /2026)] 
赤柱灃海事工程限制區域
［本圖是根據工程項目簡介（登記冊編號 PP-697/2026)圖 A3 編制］
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